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Előfizetési attak :
helyben házhoz küldve vagy vidékre postán
Egész évre............................. 8 korona.
Fél évre.................................. 4
Negyedévre ........................... 2

Egyes szám ára 12 fillér.

r eieios szerseszto : 

Székely Imre.

Szerkesztőség és kiadóhivatal :
!VIiklős«uteza 1. sz. 

Előfizethetni a kiadóhivatalban és 
minden dohánytőzsdében.

— Megjelen minden vasárnap. —

Sl persa sah Budapesten.
Nagy viadal fogadta 

Pesten a persa sálit;
Díszt ölte fel miatta 

Az úri társaság.

Főkapitány, miniszter 
Lábával ott kapart;

Éljenzett a filiszter 
És tündökölt a „Park“.

Szóval megünnepelték 
A nagy bajusza sálit;

De mégis bántja lelkét 
Egy apró bosszúság.

Ő messze Ázsiából 
Jött látni a magyart;

Királyok poharából 
Üríteni akart.

Egy félvilágot jára 
Kelet dicső ura;

Ám magyar kollegája 
Pécsből nem mozdula.

Küldött vicze-gazdának 
Egy ijjn herczeget;

Okozván a nagy sálinak 
Keserű perczeket.

Az volt ebben a legszebb, 
Mert kelle látnia:

Hogy Budapesttől messzebb, 
Van Pécs, mint Persia.
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Garantirozott hírek.
(*) A persa sah kitüntetései. A bőkezűségéről 

széles körben ismert derék persa sah nem feledkezett 
meg Debreczen előkelőségeiről sem. Mint halljuk ma 
érkezett meg a postán két és fél métermázsa külön­
böző rendjel, többek közt: Dobiéckky Sándor a „grse- 
malai nagyságos szárnyaskerék“ rend közép ikaros 
szárnyait, Márk Endre á „kisértet rend“ nagy vizes 
lepedőjét magára borithatási joggal, Sínka Sándor 
gymn. igazgató a „vaskalap“ rend diszkalapját, Géresi 
Kálmán” a „nagyképü“ rend csillagját a saját képével. 
gr. Dégenfeld József a „Savanyú, de jól ruházkodik“ 
rend nadrágját a leereszthetési joggal, Konez Ákos 
a „Családi kör“ diszfőkötöjét a fészekkel, dr. Kardos 
Samu a „Béketürés“ rend rnedallionját a Márk Endre 
baráti jobbjával, Király Gyula a „Hejretyutyutyu“ 
rend piros harisnyakötöjét a kezelési joggal, Boczkó 
Sámuel az „Andorka“ rend disz'csizmáj.it, Zádor Lajos 
a „Szuiejka“ rend alsószoknyáját, Weichinger Károly 
a "piccolo" rend nagy findzsáját, It'j. Pájer József 
a „Rejtelmes edény" őrgrófságát, S/t Királyi Tiva­
dar a. „Havanna“ rend közép csutkáját, Berger Jenő 
a „Drága szőr“ rend nagy bajuszkötöjét. Szőllősy 
Béla dr. a „Nyulbör“ rend lovagkeresztjét, T. rday 
Gábor bácsi a „Sárga lóidig“ rend nagy kulacsát. Des 
Combes Henrik a „Gallus“ rend franczia gummikűlön 
iegességeit viselhetési joggal, Mihalovits Jenő a 
„Sztrichnin“ rend nagy adagját, Reichn arm Ármin a 
„Mógendóved“ kis csillagát stb. stb. kapta meg. Gra 
tulálunk a tapintatosan megválogatott kitüntetésekhez, 
s részünkről ezennel megadjuk a legfelsőbb, excquaturt.

(!) Lengyel Imre főispáni lájbhuszár megirigyel­
vén a persa sah dicsőségét, elhatározta, hogy külföldi 
utazást tesz. Meglátogatja Sámson. Józsa és Mike- 
Pircs községeket. Utazásának czélja részint ismeretei­
nek kiegészítése, részint ei nem mondott „főispánt“ 
dicsérő beszédeinek eldikciózása. Kíséretében lesz ud­
vari minisztere : Kendre tetem báró és — más senki.

(.) Uj hivatal. A közvilágítás házikezelésbe vétele 
alkalmából gróf Dégenfeld József főispán uj állást 
létesített : a gáz szagolói szerény, de becsületes állást. 
Az uj tisztségre a csütörtöki közgyűlés egyhangúlag 
Koszorús Lajos bátyánkat, a kormánypárt régi sza­
goló őrgrófját választotta meg.

[ $ ] Debreczeni Jenó', a városi gázgyártás uj 
igazgatója a gáztermelés fellendítése Czéljából messze 
menő intézkedéseket tett a paszuj és borsó termelés 
emelése érdekében.

(?) A h.-bagosi apagyilkosság végtárgyalásánál 
határozatba ment, hogy a meggyilkolt K. Varga Lajos 
holttestét exhumálják. z exhumálásra báró Márk 
Endre külön meghívót kapott dr. Isó törvényszéki or­
vostól. A meghívó igy szól :

„Reminiscenciáinak felébresztése czéljából ér 
tesitem önt, hogy a h.-bagosi temetőben exhumá­
lás lesz. Ha eljön, eljön, ha nem jön el, otthon 
marad. Annyit azonban előre tudathatok, hogy a 
hadsereg őrmesterei a szomorú aktusnál nem 
lesznek jelen.“
[J] Mendelovics Lajos, régiség búvnok hír sze­

rint titkos ügynököket mozgósított egy pár helybeli ká­
véház régiségéről hires és érdekes kasszírnőjének meg­
szerzése érdekében. A megszerzés, mint halljuk, min

den akadály nélkül és csekély anyagi áldozatokkal 
sikerült is, miben különös érdeme van Snapecz szak­
értőnek.

(cv>) \z aszfalt betyárok. Kaptuk a következő 
levelet :

Mélyen lisztéit Szerkesztőség !
A Deák—Sváb féle ügyből kifolyólag már is szá­

mos hátrányos dolog származott ránk hölgyekre. A 
fiatal emberek szemmel láthatólag elhidegedtek, sőt kez­
denek szemtelenül gyávák lenni. Az a sok ostoba öreg 
erkölcsbiró már egészen elerkölcsteleniti a gyerekeket, 
ezen a héten összesen csak három szóllitott meg. 
Mégis csuk impernnenlia ! Elvégre könnyű nekik, vén 
szamaraknak, de lenne bennük annyi tűz. mint bennem, 
a Vezúv mindenét ! Talpra fiuk ! Soh’ se féljenek. Hi­
szen élni kell, és — szeretni muszáj !

Nem Deákné!
Olvassák el tisztelt fiatalok és öregek s vonják 

le a konzekvenciákat.
(>) A trafikosok körében általános a consternáció. 

Mindinkább világos lesz, hogy a „Dongó“ élczlup sok­
kal jobban megprüszkölteli a városi nagyságokat, mint 
a legtinomabban sziláit magyar kir. tubák. Hja, nagy­
baj az a konkurrenezia !

(--) Németi József fényképész kirakatában lévő 
arczképek kiválóan jól sikerültek. Lapunk egyik munka­
társa megesküszik rá, hogy az egyik legjobban talált 
kép a múlt éjszaka — megszólalt.

(X) Kínába még mindig nincs rend. Az európai 
államok ezt belátva rendet akartak csinálni. Ez nem 
sikerült. Ennélfogva, hogy az összhang teljes legyen, 
most ők is rendetlenek. És ez teljesen sikerül nekik.

Kifogások az uj bankó ellen.
Az uj huszkoronás bankjegyrek ellen eddig az 

a ábbi kifogások merültek fel. le, végül ki :
1. Miért nem muzsikál ?
2. Miért nincs benne csizma huzó ?
3. Miért nem egy a széle-hossza ?
4. Miért nincs rárajzolva Dr. Takács Zoltán ?
5. Miért nincs rányomatva, hogy a magyar részén 

levő barna szépség asszony-e már, vagy még eladó ?
6. Miért nem adtak belőle mindenkinek száz da­

rabot

A hét legrosszabb vicce.
A. Milyen jó dolga lesz Sándor szerb király gyer­

mekének 1
B. : ???
A.: Konyakban fog születni.

Lórához.
Teliet-e a szivein róla,
Ha nem szeret téged Lóra ? . . .
Ha tehetnék tennék róla :
Lehetetlen . . . hidd el Lóra.

Kinos kérdés.
Ha az ügyvédek is panaszkodnak a megélhetés 

nehézségeiről, mit szóljanak a szegény alperesek ?
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Gólya Friczi mondásai.
- Még csak egy hónapja

^ vagyok benn és máris szén­
ig. zációsan eladósodtam. Ha

x“'j* a hitelezőim fáklyás-zenét
) AÍUfcv rendeznének tiszteletemre,

«tVí'n'X azt hiszem, homályba bori-
Vgm 9\r 'll 1 tanán) Wolaffka bácsi ju-

I ]í |L X bileumi fáklyás d ári dóját.
vi"y IS |7 \ Máraz „Einke“ kirakatába

fi !M J PM ff nem merek beülni. Mint ré­ti/Prvlp Vv_í jj mes víziók kavaródznak a
I li /// \crJ/ korzón a hitelezőim. Szent

L[_ . IjVjnf Ivó, hova jutok majd az év
VV I . ',VW végére '? !

Kasomból kilopott képes kártya.
Kedves Károly komám !

Karlsbadból küldött képes kártyáit köszönettel 
kaptam. — Kedden küldök kárpótlásul komámnak 
kettőt Kassáról. — Kalandjain kaczagtam — ke­
resetlenül kedvesek. — Katicza kaczér ! Kívánsá­
gait keresztül vinni képtelenség. Kerülje különben 
Karlsbadból Kajdácsyhoz kerül kúrára. — kívánok 
kedves komámnak kellemes karmacsárékat—kol­
bászból kerítést — kitűnő kosztolást — kolozsvári 
káposztát karmonádlival kúrából, kedves kalaber 
kompániát, — kiváltképen kitörő kedélye. Kelljen 
korán —- kevesebbet keseregjen. — liurjózitásból 
közlöm ; kis keresztfia kitünően kezd kaligrafálni. 
Keze kereszt kaparását küldöm komámnak kéz­
csókjai kíséretében. — Különben karácsonyi kriszt- 
kindlibe katonákat kér.

Kedves komámat kegyesen köszönti komája 
Kelt Kispircs 900, 9/9

Kiss Kálmán.

íj 1 A.z Volt nálam a múltkor a
ti A| w| végrehajtó bácsi, lefoglaltaI Ili la az összes ingóságaimat. íme

a leltár :
- sjá* Egy zöld láda, tartalma

3 drb tégla, (hogy a házi- 
’* n-rWir'"' asszonyom ne aggódjék a 

láda könnyűsége miatt, hát megterheltem.)
Egy pár sötét mintás manchetta, (ezek igen 

praktikusak és tartósak, nehezen piszkolódnak.)
Egy radirgummi, (evvel szoktam a kráglimat 

kiradírozni.)
Egy báli nyakkendő,
3 kőteg szerelmes levél.
S köteg zálogczédula,
Két mázsa makulatúra papír, (ügyvédi felszó­

lítások, lejárt váltók, apai intéseket tartalmazó levelek, 
elzüllött leczkekönyvek. rendőr idézvények stb. stb.)

Egy dákó bőr nélkül, (a bőrt a múltkor meg­
reggeliztem.)

Két skatulya, (egykor czigaretta hüvely volt 
benne) és végül Egy darab avult fekete frakk, (ev­
vel szoktam takarózni s ebben szoktam bálozgatni.)

Henrik Írja fel a 436-ik feketémet!
Piszkos aki vizsgázik !

Kóser népdalok.
Megy a Schmüle szomáron.

Petőfi után szabadon.
^ Megy o Schmüle szomáron.

Fűidig ér o lába,
f m1 Nagy a Schmüle, de nagyabb,
«aSP */)> ÍN Üvé baldagsága.

A faluban khiobálja :
lyÉPév*® „Van-e nvúlbör? hallja!“

Egyszer csak azt hallja, hogy 
Záíika megcshalta.

Fölphattan o szomárra,
Sf* Hazafele vághtat,
fp Késő már, a csábítók
i, Minden" elfotának.
— _ Elkheseredésében

Mi thelhetett tide ?
Nagyat öthött hatjával 
Zálika fejére.

Szamszédonkban van egy magos epherfa 
Záli leben scholetot rág alatha.
Záli leben eszem őzt o szíp szádath 
Adj egy phaszit megkrepálok othánad.

Khidőit o fa mandolásthól 
Elváltham a Zálikhától.

Felhívás!
Azon fűzős czipöjü fiatal embert, kivel tegn 

11 —12 óra között az „Emke“ kávéház előtt találkc 
tani, felszólítom, hogy még jó karban levő felöltőjén 
eladása tárgyában engem naponként 4—5 óra köz 
keressen fel. Bejárat disc vét !

Antik tisztelettel
Nuszbaum handle.

Kocza-vadász.
Hát te Arthur, ma is elmegy vadászni, va

sárnap
az igazi vadásznak nincsen vasár­uja lelkemSok csapás.

— Nézze nénikém, milyen nagy vörös-kék orra 
van annak az embernek.

Ne bántsd szegényt, elég baj az neki, nem 
s érte már az életben.

! napja
De mért ily korán?
Hát nem tudod, hogy vasárnap, a munkaszü- 

! net miatt 12 órakor bezárják a vadkereskedést. ?tehet róla. Nagyon sok csapá
leggyorsabban és legkifogástalanabbul

Hrabéczv Antal
kelmefestő és vegytisztító intézetében eszközöltetik
Debreczen, Széchényi-utcza 42 sz.

Őszi és téli

ruhák tisztítása

ÉAM
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Szomjas Péter

m

városi lendör.

Mos hogy a nímet császár 
megdícsírtette az belügymi­
niszterrel az berlinyi lendör- 
siget, akki a többek koszt 
asztat is mondta, hogy az 
udvarias tapéntat többet ír. 
mint az ecczeribe való rög- 
tönös pofozkodás, hát mik 
is ujfent mesmeg ismételten 
kikaptuk az ordrét az tekin­
tetes kapitány urtul, hogy 
ne sajnájjunk az bitang kö­
zönséggel szembe udvarias 
nyájaskodást tejesiteni, akkit 
ez jelenleg való csontvágó 
eszemmel ugyan felírni nem 
tudok, de azír engedelmes- 
kedek neki czudarul mer

mír azír hogy muszáj.
Tennap mán meg is kesztem az nyájaskodásisort, 

igen mer mír azír, hogy ammint ott állok a csapó- 
uccza víginéi, hát eben riszájja magát eggy úri dáma 
bicziklinn. oszt mer mivel kegyetlenül elbámiszkodott, 
hát aló zsuppsz . . . végig vágódott hasmánt az flasz- 
terájos kövezeten. Takaros környülállásu fejírcseléd vöt, 
mer még görgőit is, akkit nem tett véna, ha sovány 
lett vóna. Pattanok oda rögvést udvariasonn. oszt mon­
dok : happáré nacscsága, kézit csókolom, a fene ebbe 
a kübe, ügyi hogy nem lágy V Csak nem ütötte tán 
meg nagyon a nyereg felel való felzetet ? Aval huzom 
felfelé, mikor mán félig felhúztam, hát obszerválom, 
hogy eggy suszterinas máj megpukkan, ugv röhög mel­
lettem. Én is oszt sete kézzel udvariasonn úgy oldalt 
hárítottam a köjköt, hogy egy kofasátorba gördült be ; 
de csak kijött, oszt még szidalommal illetett. Fiatal úr 
— mondok — az istiglinez.it Önnek, méltóztassík a nyá­
last befogni és innét haza kotródni, mert Isten az atyám, 
oda tejesitek a csizmám órával, ahun legszílesebb fót 
esik az nadrágján, oszt nem tehetek rulla, ha reptibe 
tecc-zik haza utazni egyenest füvei a csirizes tálba.

Aszondom, hogy ennek a szavazásnak oszt vót is 
foganattya, mer mindöszve is eggy rothatt almát vágott 
hozzám az ellető, aval elhúzódott a szinhejjrül s ma­
gamra hagyott az nyői hölgygyei. Azaz nem íppen 
magamra, mer vagy százig való ni pék tátotta még ott 
a száját. Én azomba szorgalmatosonn felnyaláboltam 
az kisasszont és jól magamho szorítván, akki még most 
is jól esik, keresztül törtem a környül való snassz nípen, 
oszt egy fiákerbe béültettem. C pcdétiglen bénvult a 
rokoja-zsebbe, oszt egy tallért nyomott a markomba. 
Ez oszt a dáma. Aszondom !
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Pozőr jX/luki
a Kossuth-utcza sarkán.

Megjöttek á színészek és 
dobogj szivecském 
nésznök.

Pákolóznak kifelé á coupéból, 
mellém perrdűl ázarranyos Bődi 
Ella : Ná öreg fiú, tudjá hogy 
megszaporodtunk ?!

Májd hányáit estem. Hát 
maga is ? . . .

Na mit bámul! Ittvan ni ! 
a marrkomba nyomott 

egy iszonyú csúf, borzas 
kölyökkutyát.

.4 megérkezésről különben á következőkben rre 
ferálhatok : Kállay Lujza, Halmi Margit, Bődi Ella 
megszépültek, Bárdos Irma meghízott, Sárosi Paula 
nem hízott meg, stb. Szigeti Lujzácska elől megug- 
rrottam, mert nagyon csókszomjasan nézett ki. Különben 
áz egész bannda virágerdövel érrkezett meg.

A múltkor összehásonlitásokat tettem á szöllö és 
az ásszonyi nem között.

Á fiatal lányka olyan mint á must, émclygöss.
A szép asszony olyan mint á jó bor. tüzes.
Á vén asszony olyan mint á megeczetesedett 

ital, sáványú.
Ná, nincs igazam !

Olyán szerelmes vágyok mint egy ökör, -sóhaj­
tom á múltkor Fiancz Pepinek, kedves barrátomnák.

Hehe ! Nem is tudtám, hogy te a plátói szerelem­
nek vágy a hive ! — vágja visszá Pepi.

Szüreti dal.
— Modern. —

Krumpliczukor, krumpliczukor, 
Mikor lesz belőled ujbor, 
Szorul már a ládafia. 
Szétnyomja az esszenczia.

Vízvezeték, borkivonat, 
Töltsétek meg hordóimat, 
Kelletek egyre vagy másra:
S ej haj tiszta választásra.

Czélszerü és Ízléses férfi-, fiú- és gyermek-ruhát ajánl

NEUMANN M
DEBRECZEJN, Főtép, a magy. kip. postával szemben. 4C>Cí<5"— 

Raktárak: Budapest, Arad, Kolozsvár, Pozsony, Sófia, Kassa, Temesvár, Zágráb, Fiume, Nagyvárad, Belgrád, Nisch. 
A czégnek elismert elve: legolcsóbb és szabott árak.
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Brachkrogen Dávid
Edjröl-máschról.

0 Menasche Kimdschaft- 
chapper, o kinek vált edj 
rövid ávúkhereskedés, iiiandta 
az üvé künvclönek. hodj ír- 
jón edj levél o Scholetziipp 
et cűmpnie czégnek Boda- 
pestre tíz toczet hozentra- 
gerért. 0 Schimele Ellen- 
messer. o khi valta oz elsü 
segéd, lidjelmeztetett oz üvé 
princzepált, liodj von még 
elég hozentráger o raktáron. 
„Nü okkor írjon edj otóiról 
— mandja o Menasche o 
künvelönek — hodj edelüre 
ne küldjön semmit, de vid- 
jen djorsan o postáro o 
levél, nehodj mégis kold­
jon.

Furcsaságok.
Mostanában már ritka a sűrű erdő.
Miután a sok bortól és sörtől bekapott, hazament 

otthon pedig a feleségétől kikapott,
Beható vizsgálat alá vették tettének kihatását 
Híven tudta utánozni a hamist.
Lemásolta a hozzá küldött felszólítást.
Nagyon megnyugtatta ellenségének nyugtalan 

magaviseleté.
Iskolában.

Tanár: Milyen nemű „Bernd“ ? 
Tanúló: fehérnemű.

Két parthie.
Rut az egyik leány

De pénze van temérdek 
S a jó barátok gratulálnak 

A boldog vőlegénynek.

Szép a másik leány
De nincsen hozománya 

Összesúg a sok barát,
S mind az ifjút szánja.

S. Elemér.

Edj csoládi jelenet.
Miért szamarkadal Zálikám"?

-— Egészen ada vadjak, edj (agam khieseth.
Oh aztat a fag nadjon fag örülni, hodj nem 

khell edj fűdéi olott lökni — o nyelveddel.

0 vizsgán.
Feingold Slojminak von 4 testvére, khopnuk o 

papától tizenkét kürle, huszannyalcz boroezkt, tizenüt 
olmo és hormenezkét szilva, ezt edjmást kiizt felosztva, 
mi jut edjre-edjre ? Ezt megíag nekönk mandani o 
Sauerteig Vilmos !

— Edjre-edjre jót . . . hős fájáséh.

Tyukodi Lőrinczné
társalgása a pércsisoron.

Seccessiós dalok.
Lejárt mandátum.

Amíg enyém volt a szerelmed 
S én kaptam rá mandátumot, 
Sok boldog, édes pásztorórán 
Nekem óh mennyi sáp jutott.

Mint érdekeid szószólója 
Nem ismertem mást kívüled, 
Oszt elbuktam a választásnál 
És másé lett a kerület.

Ha igy fordult a világ sorja. 
Hát belenyugszom, no de lásd . 
A szived ellen bejelentem 
Az inkompatibilitást.

Ide gyüjjön nacsc-sága, a teremtésit!
Azt olvassa a zujságbul a tisztelt férjem, hogy 

kevés a katona az országba. No mondok csakugyan. 
Tennap is panaszkodott itt a nacscságos asszonyék 
szakácsnéja, hogy ü rá nem jut egy se . . .

Panaszojjákaz nipek, hogy derága a hal. Derága hát, 
nem is agygyuk mindenkinek. Finom étel csak finom 
gyomorba” való, akinek meg evvan 1 egyik pize is hozzá !

Ojan szemérinetes beszédím van mán, hogy szinte 
szigvellem. Mégis aszongyák, hogy goromba vagyok. 
Mán peig az is hunezut a ki énnállam fájinabbűl be- 
szíl. Ügy la !

fegíjveMiiVes ás FeggVerraktára 

3)el5rec£srr. SzécVrsrryi-utcza
(kistemplom mellett.)

Ajánl mindennemű lőfegyvere­
ket, és revolvereket, melyek löké- 
pességeért teljes felelősséget vállal;
úgyszintén mindenféle vadász sze­
relvények raktáron tartatnak.

Javítások gyorsan szakszerűen 
és jutányosán teljesittetnek.

Vidéki megrendelések a legna­
gyobb pontosággal eszközöltetnek.
Használt fegyverek kecseréltetnek.
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Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.
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A Nyalka beatta a kacsot. Mán tennap dílután 
sejtettem, hogy vígkíppen felmongva a fuhart, mer 
ojan horpasz vöt, hogy asz hittem a túlsó ódala van 
errül. Nízem a jászlát, üress, peig tegnapelőtt attain 
enni. E meg van csömölve. Mondok meghajkurászoin 
itt az udvaron, vígig vágok lajta az ostornyéllel, e vöt 
as utósó, mingy az órára támaszkodott, aut kegyetlen 
nagy csörömpölíssel félódalt vágódott, úgy zörgött a 
csontyai. asz hittem, a padlás recseg. Leeresztettem 
nagy szomorán az ostort, mondok nem ütök mán rajta 
többet, úgy is elnyüttem rajta annyi fát. hogy ha egy 
rakáson vóna, nem szorulnék meg a télen tüzrevaló 
dógába.

Kilökte a nyelvit, lábszáron rúgott utójára, aval 
kámpecz, árván maratt a két rúd köze.

Mit vöt mit tenni, kirántottam a csillagos nyelű 
bicskát, oszt meghámoztam a boldogultál, máj lök a 
zsidó a büríír valamit. Aut lefeküttem.

Hajnalba horpaszon figyelmeztetem az aszont : 
hééééé . . . vaszaroggy a físzekböl, indulni kék. — 
Aszongya : hova '? — de mán akkor a fődre erányoz- 
tam a nőt. Hova ? — íiííííínnye deg butuj vagy ídes 
galambon — hász lü nekül nem ír a hivatal semmit, 
megyek a Hortobágyra azír a görcsösír, akkit a mina­
péba vettem. Az igaz, hogy mikor a két rúd közzé állí­
tom, hát ü akar felülni a tajigára, de mán a mindegy, 
megfér mellettem, míg meg nem unnya, ha meg oszt 
én unom meg hát megválunk egymástól, eladom. Na 
hát ízibe pakojj, kenyír, sza'onna legyik a szürújjba, 
aut az üveg meg teli.

Fogatta az asszony a szót, mer a kezem szün­
telen a bot vigín vót.

Debreczen, 1900. szeptember 30.

Ballagék osztón. Ahogy a mester-ucczai kapun 
kiírek. micsoda dísztó szerencsém akatt!'?

Csiréné komámasszony jött utánnam talyigával 
sajátos egy magányba.

Még mikor varnyufiszket szedni jártam a nagy­
erdőre suttyó fattyú koromba, mán akkor megszerettem; 
a peig rígen vót. L meg vaczkor szedni járt akkor az 
erdőre, oszt megértelmeztük egymás szivbéli sorját, 
csakhogy az a kulacsfejü Csire elszíditctte tüllem, oszt 
aho ment fírhe. De megmonta ü asztal még akkor, 
hogy én azon ne búsujjak. mer mír azír. hogy ésszel 
íli ü a világot. Hát igazsága vót, nem mondom, csak­
hogy Csire komám sokat otthon alkalmatlankodott, 
mikor látogatóba mentem; e vót a nagy akadémia.

Ijen szíp szabbacscságunk ippensíggel sose vót 
osztón, mint most. Persze hogy felkíredzettem a táji 
gájára; egymás mellé ültünk, de aut mer mivelhogy 
kemíny vót neki az íilís, hát az ölembe vettem.

Még verset is szavazott hozzám a szívem bál- 
ványa, aszonta hogv :

Virágszálam szivein Bugyi ! 
Szeret kend engemet ugy-i ?

rre én oszt ászt csicseregtem vissza, hogy :

Úgy szeretlek lelkem Sára,
Hogv főj tülle a szám nyála.

Jaj bég takaros eggy ölbevaló ül ist vitt vígbe,úgy érez­
tem magamat, mintha hájjal kentek vóna ; ringattam 
az eszemattát, ringattam, égisz addig ringattam, míg 
csak az árokba nem borultunk. Igen mer a lúra elfe­
lejtettünk vigyázni, a meg ojan szamár vót, hogy az 
árokba erányozta a tajigát, csak akkor kesztem esz- 
mílkedni, mikor a bokám kificamodott ; Csiréné komám­
asszony meg mint egy krumplis zsák úgy püífent. rám, 
alig tóttá in alóla kimászni. Szegíny feje ü meg ros­
szabbul járt. mer az állkapczáját úgy belevágta a kí- 
pembe, hogy két foga tűs ti nt kitört, a többivel meg a 
nyelvit harapta víresre.

Lepedőbe vittek bennünket haza. Sose hittem 
vóna, hogy ijen vígé legyik a szerelemnek. Azúta sós- 
borszeszszel írdeklem a lábomat de hogy jobban hasz- 
nájjik belsőleg is szopogatom.

Ha észtét tanná a szegíny Nyalka, megfordulna 
bánatába a kutvák hasába.

A bíróság elölt.
Biró ■ Vádlott, ön a Blau Lipót utóda boltjából 

egy aranyórát lopott. Beszélje csak cl, hogyan történt 
a dolog.

1 ádlott: Hát kérem tek. Törvényszék, a mint 
Így fel és alá jártam a Korzón, egyszerre csak egy 
fényes kirakathoz érek és mit látnak szemeim ? Egy 
órát, a mely szintén jár, hát gondolom magamban én 
is járok az óra is jár, hát akkor szépen együtt jár 
hátúnk.

Női Kabátok, Gallérok, Kalapok, 
Gyermek ruhák, Blousok, Nap- és 
esőernyők, Nyakkendők legnagyobb
választékban és legolcsóbb szabott árak mellett

csakis

A PARIS! DIVAT ÁRUHÁZBAN
kaphatók

mmm, a foposta mellett.

I
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AKI OLCSÓN AKAR VENNI bőrből 
pénz- szivar- és dohány-tárczát, sakk, do­
minó sétabot, valódi ezüst és ében fából, 
dohányzó készleteket, esernyő önműködő zár­
ral valamint mindennemű dohányzó eszkö­
zöket pipák, szipkák, szárak, rendkívüli nagy 
választékban SCHWARTZ DANIEL 
dohányzó eszköz különlegességi üzletében a 
Bika szálloda alatt.

Legjobb és legolcsóbb czipők bevásárlási forrása.

ÍZ
Diri Dongó üzenetei.

Krakeler. A juhtenyésztést inté- 
z nek azért intéző a neve, mert 
a juhok közt felmerülő elintézetlen 
ügyeket elintézi.

Berlin. Köszönjük a küldeményt. 
Kérjük, tudassa velünk pontos czi- 
mét,

Pepita. Ügyes. Besoroztuk.
Dal a szerelemről. Az egy szép 

dal, régi dicsőségről. Talán nincs is 
annyi szerelem a világon, ahányszor 
már ezt leírták, de legtöbbnyire 
jobban.

Inkognito. Egyiket felhasználtuk.

ih%

Kiadó és laptulajdonos : 

SZÉKELY

Prelovszky András fern szabó
DEBRECZEN, Kossuth-utcza.

Van szerencséin tudatni, hogy az őszi és téli idényre 
bevásárolt gyapjúszövet újdonságaim megérkeztek.

Hazafias kötelességem tudatában bevásárlásomnál a 
legnagyobb súlyt a hazai gyártmányokra fektettem ugyan, de 
mindamellett az eddig is keresett angol készítményekből is 
nagyválasztéku készlet felett rendelkezem.

Elvem a régi. — vagyis a legjobb anyagból csinos sza­
bású öltözéket olcsó árban szolgálni.

A nagyérdemű közönség pártfogását továbbra is kérve.
maradtam tisztelettel

Prelovszky András
férfi szabó.

fi beoesini czementgyárak
elismert legjobb portland és román 

ezement és a

kő bein. veti téo'lei^véir—— ■— ^

sárga és piros disztégla =
egyedüli debreczeni képviselője:

STEGMÜLLER ÁRPÁD
építész

Kölcsev-u. 5. (el bb Kisszappanos-u.)
Eladás nagyban és kicsinyben, 

rendelések pontosan teljesittetnek.
Vidéki meg- 
Telefon 255.

A legelőnyösebb vásárlás eszközlese czéfiából a tisz­
telt vevő "közönség érdekében ált czipö szükségletét

Tolnai Dániel
Debreczen, lőtér főpostával szemben levő

férfi-, női-, és gyermek ezipő 
nagy áruházából

beszerezni, hol óriási választékban szép formájú 
szolid elven készített tartós czipők oly meglepő 
olcsó árban kaphatók, mint a milyen bárhol sem 

nyújtható.
negujabb divata kalapok és nyakkendők, leg­
jobb minőségű térti ingek, harisnyák és egyeb 

úri divat ezikkek bámulatos olesó árban. I
Legjobb és legolcsóbb czipők bevásárlási forrása.

URBANOVICS MIKSA
(HORVÁTH ISTVÁN UTÓDA)

Piacz-utcza, a Frohner szállodával szemben.
A tényleges és tartalékos tiszt urak,

valamint az egyéves önkéntes urak szives 
figyelmébe ajánlja 20 év óta fennálló szolid, jó 
hírnévnek örvendő

egyenruha szabó
és mindennemű egyenruházati ezikkek üzletét.

Specziálista : Angol Bresshet lovagló
drág készítésben.na

legnagyobb ékszerész üzlet.

Blau Lipót és Fiai Utóda
Debreczen, Piacz-u. a főtözsdével szemben.

Ajánlja a n. é. közönség szives figyelmébe dúsan 
felszerelt

arany-, ezüst- és -^<4
ékszer üzletét.

Az évtizedek óta fennálló ezég biztosítja a 
közönséget pontos és megbízható kiszolgálásról.

Minden darab jótállás mellett adatik el.

Kedvező alkalom uraknak!
Miután a főtéri uj bérházban (városházzal szem­

beni levő üzlethelyiségből november hó 1-éa kiköltöz­
ködöm az őszi és téli idényre érkézett nagyválasz­
téku divatos bel és külföldi gyapjúszöveteket, 
színes atlasz és adriákat, valamint őszi es teli 
maradék öltöny szöveteket rendkívül olcsó 
árak mellett árusítom ki.

Az ily olcsó vásárlásra ritkán kínálkozó kedvező 
alkalmat a közönség szives figyelmébe ajánlom.

\ JAKAB, hisznikm:
Főtér és Simonffy utcza sarkán.

.
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Scherg Vilmos és társai
Brassói posztógyára

legmelegebben ajánlja kizárólag tiszta nyírt 
gyapjakból készített divatkelméit, valamint 
mindenemii egyenruhaszövetjeit rendkívül
szolid és tartós kivitelben.

Legjobb hírnevű erdélyi LiODEN szö­
veteink úgy tartósságra, valamint Ízléses kivi­
telükre nézve a leghíresebb külföldi gyártmány­
nyal versenyezhetnek.

Egyszersmind értesítjük a n. é. közönsé­
get, hogy

Debreezen és vidéke pészépe

Szedlák és Vámos
debreczeni, bizalmat érdemlő szabóezégnél,
olyszerü raktárt szerveztünk, hol gyárt­
mányaink méterszámra is gyári árak 
mellett szolgáltatnak.

Dús választékban kaphatók továbbá gyárt­
mányaink :

©
©
©
©
©
©
©
©
©
©
©
©
©
©
©
©
©
©
©
©
©

VARGA és VAS §
uraknál. ©
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Első debreczeni fésü-gyár
■ Kandia-utcza 15. szám.

Ajánlja a legjobb ökör- és bivaly szaruból 
készített fésűiből dúsan berendezett raktárát a 
n. é. közönség szives megtekintésére.

Készít továbbá minden szaruból előállítható 
tárgyakat a legjutányosabb árak mellett.

Ismételadóknak megfelelő engedmény!

Ugyanitt egy — a gépkezelésben telje­
sen jártas — magyart illetőségű szakember 
azonnal alkalmazást nyer.

Elsőrendű hazai szakeroktol!

Nedves falak
gyökeres szárazzá tételét

elvállalja valódi természetes aszfalttal

LUKÁCS VILMOS,
beton, czement, tetőfedő és aszfalt vállalata. A 
lédeczi portland ezément gyári raktára. A John- 

féle szab. kéményei képviselősége.

DEBRECZEN, Hatvan-utcza 5-

&

©

(Biedermann

Legdusabban berendezett

BÚTOR
GYÁRI RAKTÁR

Piacz-utcza 71. szám alatt '•l
(a Corso épülettel szemben)

LAMBERGER és TÁRSA
DEBRECZEN.

Ajánlják saját gyártmányú bátoraikat, a legegysze­
rűbb kiviteltől a legfinomabbig, legnagyobb válasz­
tékban, jutányos ár, pontos, szolid kiszolgálás és

3 évi jótállás mellett.
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Uj egyenruházati intézet!

Blum Sándor
BUDAPEST. Váczi-utcza 17. szám. 

DEBRECZENBEN 
Kossuth-utcza 19 ik szám alatt.

a színházzal szemben

egyenruházati és hadfelszerelési
■ fiókraktárt jjj

nyitott, ahol
minden néven nevezendő egyenruhák, 

hadfelszerelések, magyar díszruhák, 

polgári ruhák, vivószerek, rendjelek, 

szolgai libériák és lószerelvények ép
oly minőségben, mint a régen fennálló hír­
neves ezég központi üzletében. Budapesten, 

váczi utcza 17. kaphatók.

qPPpt
Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben föpiacz, a föpostával szemben.


